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Аннотация
Бұл мақалада автоматтандырылған аударма жүйелерiнiң ғылыми терминдердi аудару

мүмкiндiктерi мен шектеулерi қарастырылады. Машиналық аударма технологияларының
дамуы халықаралық ғылыми коммуникацияны жеңiлдетiп, ақпарат алмасуды жылдамда-
туда. Алайда, терминологиялық дәлдiк, контексттi түсiну және семантикалық сәйкестiк
мәселелерi әлi де ѳзектi болып отыр. Зерттеу барысында Google Translate, DeepL, ChatGPT
сияқты жүйелердiң артықшылықтары мен кемшiлiктерi талданады, сондай-ақ орыс және
шетел ғалымдарының зерттеулерi негiзiнде машиналық аударманың сапасын жақсарту
жолдары ұсынылады. Ғылыми терминдердi дәлiрек аудару үшiн жасанды интеллект-
тi жетiлдiру, гибридтi аударма әдiстерiн енгiзу және адам мен машинаның бiрлескен
жұмысын арттыру қажеттiлiгi атап ѳтiледi.

Кiрiспе
Қазiргi таңда ғылыми және техникалық мәтiндердi аудару қажеттiлiгi артып келедi.

Ғылыми ақпараттың жылдам таралуы, халықаралық ынтымақтастықтың кеңеюi және
кѳптiлдi коммуникацияның маңыздылығы автоматтандырылған аударма жүйелерiне
деген сұранысты арттырып отыр. Ғылыми терминологияның дәл әрi түсiнiктi аударылуы
академиялық жұмыстардың сапасына, ғылыми зерттеулердiң қолжетiмдiлiгiне және
кѳпұлтты ғылыми қауымдастықтың ѳзара түсiнiстiгiне тiкелей әсер етедi.

Дәстүрлi аударма әдiстерiмен салыстырғанда, автоматтандырылған аударма жүйелерi,
соның iшiнде Google Translate, DeepL, ChatGPT, уақыт пен ресурстарды үнемдеуге кѳмекте-
седi. Бұлжүйелердiң нейрондықжелiлерге негiзделген алгоритмдерi мәтiннiң құрылымын,
семантикасын және контекстiн талдай отырып, жылдам әрi функционалды аударманы
қамтамасыз етедi. Дегенмен, олар ғылыми мәтiндердi аудару кезiнде бiрқатар қиынды-
қтарға тап болуы мүмкiн. Бұл қиындықтардың негiзгi себептерi – күрделi терминология,
кѳпмағыналы сѳздер, салалық ерекшелiктер және мәдени айырмашылықтар.

Осы мақалада автоматтандырылған аударма жүйелерiнiң мүмкiндiктерi, олардың
ғылыми терминдердi аударудағы дәлдiгi мен шектеулерi, сондай-ақ аударма сапасын
арттыру жолдары қарастырылады.
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Автоматтандырылған аударма жүйелерiнiң мүмкiндiктерi
Автоматтандырылған аударма жүйелерi нейрондық желiлер мен жасанды интеллект

технологияларын пайдалана отырып, аударманың сапасын жақсартуда. Олардың негiзгi
мүмкiндiктерiне мыналар жатады:

Мүмкiндiктер Сипаттамасы
Жылдамдық Мәтiндердi тезде аудару мүмкiндiгi. Мысалы, Google

Translate бiрнеше секунд iшiнде ғылыми мақаланың
қысқаша мазмұнын басқа тiлге аудара алады.

Кѳптiлдi қол-
дау

Жүздеген тiлдер арасында аудару мүмкiндiгi. DeepL
аударма жүйесi ағылшын, немiс, француз, қытай және
басқа да тiлдердегi ғылыми мәтiндердi сапалы түрде
аудара алады.

Контекстi түсi-
ну

Күрделi сѳйлемдердi синтаксистiк және семантикалық
талдау арқылы аудару. ChatGPT ғылыми терминдердi
және олардың қолдану ақысы ескере отырып, мағына-
лық тұрғыдан сәйкес аударма ұсына алады.

Бiрiздiлiк Белгiлi бiр техникалық терминдердi тұрақты түрде
бiрдей аудару. IT және инженерлiк салаларда бұл ѳте
маңызды.

Кесте 1: Машиналық аударманың дәлдiгi мен шектеулерi

Ғылыми мәтiндерде терминологияның маңызы зор болғандықтан, автоматтандыры-
лған жүйелердiң дәлдiгiне ерекше мән берiледi. Дегенмен, олардың бiрнеше шектеулерi
бар:

• Контекстке тәуелдiлiк – бiр терминнiң әр салада әртүрлi мағынасы болуы мүмкiн.
• Кѳпмағыналы сѳздер – автоматтандырылған аударма жүйелерi кейде дұрыс мағына-
ны таңдай алмайды.

• Грамматикалық сәйкессiздiк – кейбiр ұзын сѳйлемдер дұрыс құрылмайды немесе
түсiнiксiз болады.

Ағылшын термiнi Қате аударма Дұрыс аударма
Quantum entanglement Кванттық шатасу Кванттық шырмалу
Relativity theory Салыстырмалылық

теориясы
Релятивистiк теория

Eigenvalue Меншiктi мен Ѳзiндiк мән
Vector space Векторлық кеңiстiк Вектор кеңiстiгi

Кесте 2: Физика және математика терминдерi
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Ағылшын тер-
мiнi

Қате аударма Дұрыс аударма

Cell Ұяшық Жасуша
Mitochondria Митохондриялар Митохондрия
Neural network Нейрондық желi Жасанды нейрондықжелi (техно-

логия үшiн) немесе жүйке желiсi
(биология үшiн)

Pathogen Патоген Ауру қоздырғышы

Кесте 3: Биология және медицина терминдерi

Ағылшын термiнi Қате аударма Дұрыс аударма
Software engineering Бағдарламалық жасақта-

ма инженериясы
Бағдарламалық инжене-
рия

High-performance
computing

Жоғары ѳнiмдi есептеу Жоғары ѳнiмдiлiктi есеп-
теу

Natural language
processing

Табиғи тiлi ѳңдеу Табиғи тiлдi ѳңдеу

Machine learning
model

Машиналық оқыту мо-
делi

Машиналық оқыту үл-
гiсi

Кесте 4: IT және инженерия терминдерi

Зерттеулерге сүйенсек, машиналық аудармажүйелерiнiң дәлдiгi мәтiннiң күрделiлiгiне
байланысты ѳзгерiп отырады. 2021 жылы жүргiзiлген Торонто университетiнiң зерттеуiнде
ғылыми мәтiндердiң машиналық аудармасының орташа дәлдiгi 75% деңгейiнде болғаны
анықталған. Алайда, кейбiр техникалық салаларда бұл кѳрсеткiш 60%-ға дейiн тѳмендеуi
мүмкiн.

Ғалымдардың зерттеу нәтижелерiне сәйкес:
• DeepL жүйесi ғылыми мақалалардың 82%-ын дұрыс аударады, бiрақ кѳпмағыналы
терминдерде қателеседi.

• Google Translate жалпы мағынаны сақтайды, бiрақ техникалық терминдердi дәл
аудару кезiнде 68% дәлдiк кѳрсетедi.

• ChatGPT аудармасы грамматикалық тұрғыдан дұрыс болғанымен, кейбiр контекст-
терде терминдердi дұрыс сәйкестендiруде қиындықтарға тап болады.
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Сур 1: Автоматтандырылған аударма шектеулерiн кѳрсететiн диаграмма

(Диаграмма: автоматтандырылған аудармадағы негiзгi қателер үлесi - терминология
(40%), контексттi түсiну (30%), грамматикалық қателер (20%), стиль сәйкессiздiгi (10%))

Машиналық аударманы жетiлдiру жолдары
Ғылыми мәтiндердi дәлiрек аудару үшiн келесi әдiстердi қолдану ұсынылады:
1. Пост-редакциялау – машиналық аударма нәтижесiн адам редакторлары тексеруi

керек.
2. Терминологиялық базалар – арнайы сѳздiктер мен терминологиялық мәлiметтер

базасын қолдану.
3. Контексттi ескеру – аударма жүйелерi мәтiндiк контексттi тереңiрек талдауы қажет.
4. Жасанды интеллекттiң дамуы – нейрондық желiлер мен GPT модельдерiн жетiлдiру.
5. Салалық мамандардың қатысуы – ғылыми терминдердi аударуда лингвистермен

қатар, сала мамандарының кеңестерiн ескеру.
6. Мәтiн құрылымын талдау – күрделi сѳйлемдердi мағыналық блоктарға бѳлiп аудару.

Сур 2: (Машиналық аударманы жетiлдiру жолдарының тиiмдiлiгi - пост-редакциялау
(90%), терминологиялық базалар (85%), контексттi ескеру (80%), жасанды интеллекттi
жетiлдiру (95%), салалық мамандардың қатысуы (88%), мәтiн құрылымын талдау (82%)

Қорытындылайкеле, автоматтандырылған аудармажүйелерi ғылымитерминологияны
аударуда үлкен кѳмек кѳрсетедi. Алайда, олардың дәлдiгi мен сенiмдiлiгiн арттыру үшiн
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қосымша ѳңдеу және жетiлдiру әдiстерi қажет. Ғалымдардың зерттеулерi кѳрсеткендей,
қазiргi машиналық аударма жүйелерi контексттi толық түсiнуде және терминологияны
дұрыс сәйкестендiруде белгiлi бiр шектеулерге ие. Сондықтан, машиналық аударманы
адам факторы мен жаңа технологиялар кѳмегiмен үйлестiру – болашақта жоғары сапалы
аударма алудың тиiмдi жолы болып табылады.
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